
The purpose of this paper is to carry out a detailed analysis of two existing translations into
Czech of Camus’s novel l’Etranger (The Stranger). The first translation by Svatopluk
Kadlec was published in 1947, the newer one, by Miloslav Žilina, was first published in
1966.
The position of Albert Camus among French authors is not easy to define.
Although he was a recognized author, he never ceased to be a stranger among them, as he
was of Algerian origin and clearly preferred his native country to France. At the same time,
he could never see himself as a genuine Algerian because he was a part of the French
minority having power over Algeria at the time. Camus’s life is full of such contradictions.
For instance, he was said to be a follower of the philosophy of existentialism, embodied by
Jean-Paul Sartre, although he was rather trying to oppose this labelling. He thought of
himself as an advocate of left-wing ideals he had defended by participating in the
Anti-Nazi resistance but refused to accept the revolutionary principle promoted by Sartre.
Many of the left-wing intellectuals were also surprised by his equivocal attitude to the
Algerian war. The truth is that Camus’s opinions were never influenced by ideologies: for
him, the highest authorities were his sense of justice and humanism.
The novel The Stranger, published in 1942, was the first of Camus’s works to gain
recognition among the large public, as well as among the critics. The Czech translation of
the novel was published only five years after the first French edition. However, according
to official critics, The Stranger conflicted with the contemporary socialist ideology.
Therefore, another twenty years passed before Czech translations of other works by Camus
could be published.


